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Abstract. The purpose of this article is a comprehensive study of the O.-Icel.
composite Mu-spell, Miispellz-heimr, used to designate a mythological locus in the
“Younger Edda”. Building on analogies gleaned from the O.-Icel. poetic epic “Elder
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Edda”, as well as from the Old High German poem “Muspilli” and the Old Saxon “He-
liand”, the article applies the method of comparative analysis, to provisionally resolve
a number of associated problems. It describes, based on the extensive material of the

“Younger Edda”, the specific features of the studied lexeme; and supplements thise
information, to clarify the details, using theby material from the “Elder Edda” which
helps obtain a holistic “Eddic” interpretation of the corresponding lexeme addressed.
Further, the article adds data from other Old Germanic texts to clarify its Germanic
perspective and explain the relationship between the locativel (O.-Icel. Muispellz-heimr
‘Muspell’s world’) and the temporal (O.-H.-G. mispilli, O.-Sax. miitspelli) designa-
tions of the end of the world, which helps reconstruct the original meaning, based
on etymological information. A hypothesis is put forward that in the O.-Icel. Mu-spell,
the first component of the composite — O.-Icel. mui-, is an Ingvaeonic borrowing that
functions along with the native O.-Icel. mund ‘point in space / time’.

Based on historical data from a number of Germanic languages (Old High Ger-
man, West German, Old Saxon, Old English, etc.) the article proposes a probable in-
tricate borrowing-and-development path that transformed the original meaning of the
studied lexeme from that dealing with cosmogenesis concepts characteristic of the
Eddic model of the world into one connected with West German eschatological ideas
with their image of the sons of Muspell, threatening the existence of the world on the
eve of the ragna rok ‘twilight of the gods’.

Keywords: Old Germanic languages, Elder Edda, Younger Edda, Bavarian poem
Muspilli, Old Saxon Heliand, comparative historical analysis, semantic reconstruction.

1. BBenenue

Henp HacTosed cTaThl — OCYIIECTBUTH BCECTOPOHHEE HUCCIIEI0BA-
HUE JIPEBHEUCIIAHJICKOTO Komrio3uTta Mu-spell, Muspellz-heimr, ciryxaniero
JUTsl 0003HAYCHHST MU(OJIOTHIECKOr0 JIOKyca B « Muaieit Die» [Jonsson
1900; Mnammas Snaa 1970], mpozanueckoM rnpoussenenun CHoppu Ctyp-
JIyccoHa, narupyemom 1222—1225 rr., npuBectu ananoruu u3 «Crapiiei
Onner» [Crapmias Onaa 1963], npeBHEUCIAHICKOTO MOITHYECKOro d10ca
(ocHoBHas pykonuchk Codex Regius, Bropas monosuna XIII B.), a Taxke
U3 JAPYTUX apeayioB IPEBHETCPMAHCKUX S3BIKOB — JAPEBHEBEPXHCHE-
MEIKOTO (11.-B.-H. miispilli, 0003HaueHHe KOHIIAa MUPa) U WHI'BEOHCKOTO
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(np.-cakc. miitspelli) ¢ Tem, 4TOOBI UCIONB3YSI METOJ CPABHUTEIIHHO-
HCTOPUYECKOTO aHAJK3a, MOMBITATHCS PEIIUTh CICAYIOIIUE TPOOIEMBI:

— oMnucarh Ha OCHOBaHHUHU OOIIMPHOTO MaTepualia, peICTaBICHHOTO
B «Mnanmiei Dmie», ciennuKy u3y4aeMoi JIeKCEeMBbI;

— JIOTIOJTHUTB TIOYYCHHYEO HH(OPMAIIHIO U YTOYHUTH JICTAH, PH-
Biekast Mmarepuan «Crapiiei Db,

— C€03/1aTh LEJIOCTHYIO «IUINYECKYI0» TPAKTOBKY COOTBETCTBYIOLIEH
JICKCEMBI,

— TIPUBECTH JIaHHBIC U3 JAPYTUX APEBHETEPMAHCKUX TEKCTOB JIJIsI TIPO-
SICHEHMSI €€ TePMaHCKON TIEPCTIEKTHBBI;

— OOBSCHHUTH COOTHOIICHUE MEXKTY JIOKAJIBHBIM (1p.-uci1. Miispellz-
heimr ‘Mycnesns MUp’) U TeMIOPAIbHBIM (11.-B.-H. miispilli, 060-
3HAYEHUE KOHI[A MUPA) 3HAYCHUSIMH;

— PEKOHCTPYHPOBATh MCXOJTHOE 3HAUEHHUE, ONEPUPYsI STUMOJIOTHYEe-
CKHUMHM CBEJICHUSIMH.

Hntepec x n3ygyaeMoMy TepMUHY HE OcIabeBasl ¢ MOMEHTA ITyOIHiKa-
MM TPEBHEBEPXHEHEMEIIKOTO TEKCTa — 0aBapCKOM ITOIMBI « MYCITHILITID,
BbI3bIBAsl OXKUBJICHHBIE AUCKYCCHH, KOTOPbIE XapaKTepH30BaIu pa3iny-
HBIE ACHEKThl YKa3aHHOTO NMaMSITHHKA MUCbMEHHOCTH: €ro PoJib B TEO-
JIOTHYECKOM KOHTEKcTe cBoero BpemeHu [Gottzmann 2002], ero aurepa-
TypHbIH cratyc [Pakis 2009], conocraBnenue ¢ np.-uci. Muspellz-heimr
[Krogmann 1953], MecTo B ApeBHETEPMAHCKOM CXaTOJIOTHYSCKOM MU (e
[Neckel 1918; Tormoposa 1998, 1999: 72—84]. Oco60ro BHUMaHHUSI 3aCTy-
KUBAeT TPAKTOBKAa « MyCHWIIIIN» KaKk NPOU3BEACHHUS, AJISI KOTOPOTO TH-
MMUYHO «MHOTOTOJIOCHE», CHHKPETH3M, JEMOHCTPUPYIOIIUN B3aUMO/ICH-
CTBUE A3bIKa, KYJIBTYpbl U penuruu [Boyer 2024].

Br160p npuBEICHHBIX BHIIIIE JICKCEM B KAU€CTBE OOBEKTOB UCCIIEIOBA-
HUSI HE HYXXZIAeTCs B CIICIIMATEHOM 000CHOBAHHH, OH 3aKOHOMEPEH, IT0-
CKOJIBKY pedb HJICT O KJIIOUEBBIX KOHIIENTAX APEBHETEPMAaHCKOH MudoIro-
ITUYECKON MOAEIN MUpPa ' — OHOW U3 MEePBOCTUXMIi, BADHAHTOB prima

! Mudonostideckast MOIEIb MUPa ONPEAEIACTCS KaK «COKPAIIEHHOE 1 YIPOILCH-
HOE O0TOOpa)KCHUE BCEH CyMMBI MPEACTABICHUH O MUPE BHYTPH JaHHOH TPaJWIIH,
B3SITHIX B UX CHCTEMHOM M OINlepalioHHOM actriektax» [Tokapes 1982: 161].
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materia, GUTYpPUPYIOLIUX B HIUUSCKOM MU(E TBOPCHUSI, BOILIOIIAIONICH
JKap, TEIJI0, KOTOPas PU B3aUMOJICHCTBUH C XOJIO0IOM MOCITYKUJIA HCTOY-
HUKOM KocMoreHesa (ap.-uci. Mu-spell, Muspellz-heimr), 1 HOMUHAIIN
ACXATOJIOTUYECKON KaracTpo(dbl, THOSIN BCEICHHOU (J1.-B.-H. milspilli).

2. llpyHIMNIBI AHAJIN3A

Hp.-ucn. Mu-spell, Muspellz-heimr onuchIBacTCs MO CTaAHIAPTHOM
cxeMe, BO3HHKIIIEH Ha 0a3e N3ydeHus pyccKoro Goibkiiopa [ XposeHko 1994;
Hukutrna 1997] 1 HeoqHOKpaTHO MPUMEHSIBIICHCS HA HITMYECKOM MaTe-
puane? DTa cxemMa COCTOHT U3 HECKOIBKUX OJOKOB: (DOHETUUECKOTO HIIH
donomopdonorudeckoro (1-2); TekctoBoro (3—5); IKCTpaJIMHTBUCTHYC-
cKoro (6); rpaMMaTu4ecKoro (7); STUMOIIOTUYECKOTO (8); AepUBAIIMOHHOTO
(9-16), oOBemUHSIONIETO CIOBOOOPA30BAHNE M CIIOBOCIIOKCHUE; CEMaH-
traeckoro (17-21); cuatakcudeckoro (22-29); moatuyeckoro (30-31).

Bkparte copmynrpyeM 0CHOBHBIC IIPHHIHITE aHan3a. OTIpaBHOM
TOYKOU HMCCIIEIOBAHHUS SIBJSIETCSI KOHTEKCT. KoMIIeKCHOE H3yueHHe JIeK-
ceMBI Ipe/nonaraeT 00beJUHEHNE «TPaMMaTUKK TEKCTa» * (pacmpeaere-
HHUE 110 IMagcxXaM u LII/IC.]'IElM), 3THUMOJIOTHH, CIIOBOCJIOXKCHHA, CHUHTAKCH-
YecKuX QYHKIUH, MUPOTIOTHH (TATOTCHUS K TOMY MM HHOMY MUQY HITH
MOTHUBY), SKCTPaJHMHTBUCTHYECKOTO (paKkTopa, MOITUKU (aJUTUTEPAITIH,
aHarpaMMBbI U IPyTUX 3BYKOBBIX IIPUEMOB).

2 Cp., Hanpumep, [ Tommoposa 2006: 9—11] u npyrre paboTEI, MOCBSIIIEHHbBIE H3yde-
HHIO [IPUPOJIBI HIANYECKOTO CIIOBA.

3 «Ilox rpaMMaTUKOl TEKCTa MOAPA3yMEBAETCS OIMCAHUE 3aCBUIECTEIbCTBOBAH-
HOW B TEKCTe MapaJurMsl Majexkel paccMaTpuBacMOro MMEHH CyILECTBUTEIBHOIO:
KaKoBa CTPYKTypa IapaJurMbl, 0COOCHHOCTH BBIPAXKEHHUS €10 IPAMMaTHIECKUX KaTe-
TOpHH, yHOTPEOUTEILHOCTD OTAENBHBIX (POPM; C KAKHMH IIPEANKaTaMy, aTpHOyTaMHu,
OIPECICHUSMU COYETACTCS JaHHOE CYLIECTBUTENILHOE, KAKAE IPOU3BOIAHBIC OCHOBBI
00pa30BaHbI OT HETO U B COCTABE KAKUX CIIOXKHBIX CIIOB OHO BCTpedaeTcs. Takum 00-
pasoM, CO3a0TCs CBOETO POfia MaJTEHbKUE CITOBAPUKH y3yca JAHHOTO CYIIeCTBUTENb-
Horo» [Enm3apenkosa 1999: 16-17].
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3. Ap.-uca. Mu-spell, Muspellz-heimr B «Mnanmei Juae»

[TepexoguM HETOCPEACTBEHHO K JUHTBUCTUYCCKOMY aHAIH3Y
np.-uci. Mu-spell, Muspellz-heimr B «Mnamamien Due».

1) 3aronoBouHoe CiI0BO: Ap.-ucil. Muspellz-heimr ‘Mycnennsa mup’,
Mu-spell.

2) ®oneruyeckue / Mopdonornueckue BapuaHThl: ap.-uci. Muspellz-
heimr ‘Mycnemis Mup’, el. 4. UM. naa. (ap.-uci. Mu-spell); nar. nau.
(np.-ucn. Muspelli, Muspellzheimi).

3) KoHTeKCThI:

(1) Fyrstvar po sa heimr i sudrhalfu, er Muspell heitir, hann er ljoss

ok heitr— su att er logandi ok brennandi— ok ofcerr peim, er par
eru utlendir ok eigi eigu par ooul. Sa er Surtr nefudr, er par sitr
a landz-enda ok landvarnar,; hann hefir loganda sverd, ok i enda
veraldar mun hann fara ok herja ok sigra ¢ll godin ok brenna al-
lan heim med eldi (SnE 4, 8—14).
‘Beero pasblie Oblia cTpaHa Ha tore’, uMa el Mycnemis . 910
CBETJIas ¥ XKapKasi CTpaHa, BCE B He TOpUT U mbuiaet. M Het Tyna
JIOCTYyTIa TEM, KTO TaM HE )KMBET U HE BeeT 0TTyAa cBoil pox. Cyp-
TOM Ha3bIBAIOT TOTO, KTO CHAMT Ha Kparo MyCIe/Is U ero 3aIiu-
maeT. B pykax y Hero mpUtaromiii Med, U KOIjia HaCTaHeT KOHEI
MUpa, OH TIOHIET BOWHOIO Ha OOTOB M BCEX HX MOOCIHUT M COXIKET
B IUITAMEHH BeCh MuUp’.

(2)  en enn syori hlutr Ginnungagaps léttisk moti gneistum ok sium peim,
er flugu or Muspellzheimi. {...) Sva sem kalt st60 af Niflheimi ok
allir hlutir grimmir, sva var alt pat, er vissi namunda Muspelli,

4 Byks. ‘mup’.

5 «Mycnems —31eck cTpaHa oras (Takxke — Mycnemibexeiim), Ho Hike (c. 20,
36, 52, 53) roBopuTcs 0 ,,JrOIsIX Mycrnemtss™ wim ,,cblHax Mycremms®, 1 BO3MOXHO,
YTO NEPBOHAYAIFHO MyCIeIb — 3TO OTHEHHBIH BeNMKaH. B oqHOM npeBHEeBepXHE-
HEMEIKOM TTPOU3BEICHNH X B. 3TO CIIOBO 3HAYHMT ,,KOHEIl MUPA, CTPALIHBIN Cy1 ‘. DTH-
MOJIOTHSI 3TOTO CJIOBa HesscHay [Muaamas Duna 1970: 2].
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heitt ok ljost, en Ginnungap var sva hicett sem lopt vindlaust [SnE 4,
10-15].

‘B CaMyI0 K€ FOKHYIO 4acTh MUPOBOH OE3HBI 3aJI€Tall HUCKPHI
u3 Mycnennvcxetima. (...) N ecan u3 Hudnpxeiitma men xonon
W CBHpeIasi Heroroja, To 0iu3 Mycnennbcxeliva Beerna Hapuin
Terio u cBet. I MupoBsast 6e3/1Ha ObLiIa TaM THXA, CJIOBHO BO3AYX
B 0€3BETPEHHEIH JICHB .

(3)  Pa toku peir siur ok gneista pa, er lausir foru ok ok kastar hafoi
or Muspellzheimi, ok settu i mitt Ginnungagap d himin beedi ofan
ok nedan til at lysa himin ok jord (SnE 7, 14—-17).
‘TIoTOM OHU B3SUIH CBEPKAIOIIUE MCKPBI, YTO JIETAIH KPYrOM, BbI-
pBaBIIKHCh U3 Mycnennvcxelima, U TPAKPEIIIINA UX B CEPEAUHY
MupoBoii 6e31HbI Ha He0O0, CBEPXY U CHU3Y, 1a0bl OHU OCBEINAIN
He0O U 3eMJII0 .

(4) engodin{...) létu Sol keyra pa hesta, er drogu kerru solar peirar,
er godin hofou skapat, til at lysa heimana af peiri siu, er flaug or
Muspellzheimi (SnE 10, 5-8).

‘u 6oru noBenenu CONHIYY MIPaBUTh KOHSMHU, BIPSDKCHHBIMU B KO-
JIECHUILY COJIHIIA: a COJIHIIe OOTH c/ienain, 4ToObl OCBeNaTh MUp,
U3 TEX UCKP, UYTO BbUIETANU U3 Mycnennvcxeima’.

4) KonnuecTBo CIIOBOYMOTpEOICHUM: 5.

5) TonkoBanue: «Muspell, n. the name of an abode of fire; in the
old mythology peopled by Muispells lydir, ‘the men of Muspell, a host
of fiends’, who are to appear at Ragnarok and destroy the world by fire;
the prose in Edda 3 may have been derived from some lost verses of the
Vo6luspa, for the name appears at the end of that poem (Vsp. 51) as if it
were already known; it occurs nowhere else in the Norse mythical songs,
except in Ls. 42 (muspells-megir). Muspells-heimr, ‘the abode of Mus-
pell’, Edda 4. This interesting word was not confined to the Norse mythol-
ogy, but appears twice in the Old Saxon poem Heliand — mutspelli cumit
on thiustra naht, also thiof ferit, ‘m. comes in dusky night, as a thief fares’,
i. e. ‘but the day of the Lord will come as a thief in the night’, 2 Pet. iii. 10;
and, mutspellis megin obar man ferit, ‘the main of m. fares over men’, see
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Schmeller’s Edition; a third instance is in an Old High German poem on the
Last Day — ddr ni mac denne mac andremo helfan vora demo muspille =
‘there no man can help another against the muspell-doom’. In these instances
muspell therefore stands for ‘the day of judgment’, ‘the last day’, and an-
swers to Ragnarok of the Northern mythology. The etymology is doubtful,
for spell may be = ‘the weird, doom’, = Lat. ‘Fatum’; or it may be = ‘spoil,
destruction’, the former part ‘mut’ or ‘muod’ is more difficult to explain.
The Icel. mus is an assimilated form» [Cleasby, Vigfusson 1957: 440]°.

6) [leHorar: UCXOJHBIN’ TOKyC KOCMOTeHe3a, prima materia (SnE 4,
8—14), cBeTias u skapKasi, MOCIYXHBIIAs CyOCTAHIIUEH ISt CO3AHMS KOC-
MH3UPOBAHHOMN BCEJIEHHOM.

7) I'pammarnyeckas uHGoOpMaIys: ed. 4. M. maju. (ap.-uci. Mu-spell
(SnE 4, 8)); nar. maa. (np.-ucin. Muspelli (namunda Muspelli (SnE 4,

¢ «Muspell, cp. p., IMs1 00HTeJIH OTHS; B [PEBHEIepMaHCKOH MHU(POIOTHN JTIOAH
Mycneans (Muspells [ydir) nomKHbBI OBUIA TOSBUTHCS BO BpeMs ,,FHOEIH OOTOB*
U YHUUYTOXUTH MHUpP OTHEM; TPeThsi cTpoda ,,Mimaameid Dap1, BO3MOKHO, ObliIa OC-
HOBaHa Ha HEKOTOPBIX YTPAYEHHBIX CTHXaX ,,[Ipopuiianus BENbBBI®, TaK KaK 9TO Ha-
3BaHHUE TOSBISETCS B KOHIE 3ToH mecHH (Vsp. 51), Kak ecnu ObI OHO OBLIO YKe U3-
BECTHO; OHO OOJIbIIIC HUTJIE HE BCTPEYACTCS B HAIMUYCCKUX MU(DOJIIOTHYECKHX TTECHSIX,
kpome Ls. 42 (muspells-megir). Muspells-heimr, oouteanr Mycneaust (,,Mnanmas
Onpa‘, 4). DT0 HEOOBIYHOE CJIOBO HE OTPaHUYHBAIIOCH HIANYECKON MU(BOIIOTHEH, OHO
JIBXIbI ObUTO 3apUKCHPOBAHO B APEBHECAKCOHCKOI MoaMe ,, Xenuana' — mutspelli
cumit on thiustra naht, also thiof ferit ‘mutspelli TpUXOAUT B TEMHYIO HOUb, KaK BOp’,
10 ecTh ‘CynHblii ieHb ['ociona npuaet kak Bop B Houb’ (2 [let. iii. 10); u mutspellis
megin obar man ferit ‘mutspelli ‘cuna Han Mmyxamu npuxonut’ (cMm. Mznanue men-
Jepa); TPETHI MpHUMep HILTIOCTPHPYET ApeBHEBEpXHEHeMelKas mosma o CyaHoM
nHe — ddr ni mac denne mac andremo helfan vora demo muspille ‘Torna He cMOTYT
JIIOAX TIOMOYb APYT Apyry mepex muspille’. B atux npumepax muspell o6o3nagaer
‘IeHB cyna’, ‘TIOCIEIHUI IeHb' M COOTBETCTBYET dIIMICCKON ,,rHOCTH OOrOB . DTH-
MOJIOTHSI BBI3BIBAET COMHEHHSI, TaK KaK BTOPOIl YIEH KOMIO3HTA spell MOKET HMETh
3HaueHHE ‘Cyn’ (= Nar. fatum) WM ‘Tiopya, pa3pyLIcHUE ; IEPBIA YWIEH KOMIIO3UTa
mut- WM muod- CIIOKHEe HHTePIIPETHPOBATh. [p.-UCII. miis SBISAETCS Pe3yIbTaToOM
accummsium» [Cleasby, Vigfusson 1957: 440].

7 Cp. yKazaHue Ha ero ApeBHOCTb: Fyrst var po sd heimr i sudrhalfu, er Muspell
heitir [SnE 4, 8-14] ‘Bcero panblie ObIT MUp Ha OTe, KOTOPBI HazbiBaiucs My-
cresIs Mupom’™*.



T. B. Tornoposa 191

10-15) *6nu3 Mycnenns‘; Muspellzheimi (or Muspellzheimi (SnE 4, 11;
7, 17; 10, 8) ‘u3 Mycnennvcxetima’).

8) Otumonorus: «Muspellr m. PN name eines riesen, zum weltun-
tergang gehorend. < wgerm. vgl. as. mut-, mudspelli, ahd. muspilli “wel-
tuntergang’» [de Vries 1977: 396-397].

9) CrioBooOpa3zoBaHue: OTCYTCTBYET.

10) CiioBocnosxenue: ap.-uci. Muspellz-megir ‘Mycriemnist ChIHOBbsI <
Ip.-uci. Muspell (umst cOOCTBEHHOE) & Ip.-UCIL. megir ‘ChIHOBbS («mogr
(got. magus) m. 1. knabe, junger mann {...). 2. sohn» [Kuhn 1968, 148]):

(5)  pa mun hon [Bifrost] brotna, pa er Muspellz-megir fara ok rida
hana, ok svima hestar peira yfir storar ar (SnE 12, 7-8).
‘Ho oH [MocT buBpéct, coenuusiromuii 3eMiro ¥ HeOO0| pa3pyIuTcs,
KOIZIa TIOeyT 110 HEMY Ha CBOMX KOHSIX cbuinbl Mycnenis, v niepe-
IUTBIBYT UX KOHU BEITUKHE PEKHU’.

(6)  Muspellz-megir scekja framm a pann voll, er Vigrior heitir; par
kemr ok pa Fenrisulfr ok Midgardzormr (SnE 50, 33-35).
‘Coinbl Mycnenns JOCTHTAIOT OIS, UTO 30BeTCsl Burpun; Tyna sxe
npudsiBatoT 1 PeHpup Bonk ¢ MupoBbIM 3MeeM .

Hp.-ucn. Muspellz-sonir ‘Mycnenns CbIHOBbs® < Ap.-ucil. Muspell (umst
coOcTBeHHOE) & Iip.-Hch. sonr ‘chiH’ (“‘sonr m. sohn” [Kuhn 1968, 189]):

(7)  go0 bru er Bifrost, en engi hlutr er sa [ pessum heimi, er sér megi
treystask, pa er Muspellz-sonir herja (SnE 12, 12—14).
‘100OpbIii MOCT BUBpECT, HO HUUTO HE YCTOUT B 3TOM MHPE, KOT/a
MOUTYT BOMHOMO cbinbl Mycnenns’.

(8) [ pessum gny klofnar himinum ok rida padan Muspellz-sonir
(SnE 50, 29-30).
‘B aTOM rpoxore packaibIBaeTcs He0O0, i CKadyT OTTYAa cbiHbl My-
cnenns’.

(9)  en Loka fylgja allir Heljar-sinnar, en Muspellz-sonir hafa einir sér
fylking (SnE 50, 36-38).
‘3a Jloku cnenytoT Bce Xemb CIyTHUKU, HO cbibl Mycneinisi itMeroT
CBOE COOCTBEHHOE BOHCKO *.
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11) KonmuuecTBo ciioBoynorpebnenuii: 2 + 3.

12) I'pammaruka CIOXHBIX CIOB ¢ JIp.-Ucil. Miispell B xauecTBe niep-
BOTO KOMITOHEHTA: PO/I. MaJ. UMCHHA COOCTBEHHOTO + MH. 4. CYII. megir
‘CBIHOBBSI ; PO/. TaJ. IMEHH COOCTBEHHOTO + MH. Y. CYIIl. SoNir ‘CHIHOBBS .

13) Mopdosnorudyeckne MoJeTH KOMIIO3UTOB: subst. + subst.:
ap.-uci. Muspellz-megir ‘Mycneiist CbBIHOBbS ; Ip.-Ucil. Muspellz-sonir
‘Mycnesnist CBIHOBBS .

14) CemanTHKa KOMIO3UTOB: Mycnenis + cbiHoebs: Ap.-uci. Muspellz-
megir ‘Mycneis CbIHOBb ; Ap.-uci. Muspellz- sonir ‘Mycnenist CbIHO-
Bbs .

15) l'unonum:

mup — ap.-uci. Mispell, Mispellz-heimr:

(10)  Fyrst var po sa heimr i sudrhalfu, er Muspell heitir (SnE 4, 8).
‘Bcero paHblie ObLI Mup Ha 10Te, Ha3bIBAJICS OH Mycneniv’*.

(11)  til at lysa heimana af peiri siu, er flaug or Muspellzheimi (SnE 10, 5-8).
‘9TOOBI OCBEIIATH MuUp, N3 TE€X UCKP, UTO BBUICTAIH U3 Mycnenis-
cxeima’ .

16) Accormaruu:
a) C CYIIECTBUTEIbHBIMHU:
MycneJsib — UCKPBI:

(12) en enn syori hlutr Ginnungagaps léttisk moti gneistum ok sium
peim, er flugu or Muspellzheimi (SnE 4, 10-11).
‘B CaMyIO K€ IOKHYIO 4acTh MHUPOBOH O€31IHBI 3aJeTalH UCKPbL
u3 Mycnennvcxetiva’.

(13) il at lysa heimana af peiri siu, er flaug or Muspellzheimi (SnE 10, 5-8).
‘9TOOBI OCBEIIATh MHP, U3 TE€X UCKP, UTO BBUICTANH U3 Mycnenno-
cxeuma’.

(14)  Pa toku peir siur ok gneista pa, er lausir foru ok ok kastar hafoi
or Muspellzheimi (SnE 7, 14-17).
‘[loToM OHU B35UIM CBEPKAIOLIUE UCKPbI, YTO JIETAIU KPYTOM, BbI-
pBaBmuCk U3 Mycnennvcxetima’.
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0) ¢ marojgamu:
Mycnennb — ropersb:

(15)  Fyrstvar po sa heimr i sudrhalfu, er Muspell heitir, hann er [joss

ok heitr—su att er logandi ok brennandi {...) Sa er Surtr nefudr,
er par sitr a landz-enda ok landvarnar, hann hefir loganda svero,
ok i enda veraldar mun hann fara ok herja ok sigra ¢oll godin ok
brenna allan heim med eldi (SnE 4, 8-14).
‘Beero pasbliie ObUT MUp Ha 0Te, KOTOPBIN Ha3bIBaics Mycnenis,
OH CBETJIBIN U TOPSIUIHiA, BCE B HEM copum U nuviiaem ...y CypToMm
Ha3BIBAIOT TOTO, KTO CHINT Ha Kpato MyCHesIs U ero 3alluIacT.
B pykax y Hero neiiaiowuil Med, ¥ KOTZIa HACTaHEeT KOHEI[ MUpPa, OH
MOWIET BOWHOIO HA OOTOB M BCEX MX MOOCHHT U COdicoicem B TUIA-
MEHU BeCh Mup’*,

17) IToceccopsl: cbiHOBBS Mycnenis.
18) ATpuOyThI:
TOPSYMIA:

(16)  Fyrst var po sa heimr i sudrhalfu, er Muspell heitir, hann er [joss
ok heitr— su att er logandi ok brennandi (SnE 4, 8-9).
‘Beero panbliie ObUT MUp Ha I0Te, KOTOPBINA Ha3bpIBancs Mycnenis,
OH CBETIIBIN U 2opsuuti, BCE B HeM TOPHUT U IbIIaeT *.

(17)  svavar alt pat, er vissi namunda Muspelli, heitt ok [jost (SnE 4, 10-15).
“T0 BCE, uTO 3HAIHM OIN3 Mycnenivexetima, ObLI0 20psuuM U CBETIIBIM ¥,

CBETJIBIM:

(18)  Fyrstvar po sa heimr i sudrhalfu, er Muspell heitir, hann er ljoss
ok heitr— su att er logandi ok brennandi (SnE 4, 8-9).
‘Beero pasbliie ObUT MHpP Ha I0T€, KOTOPBIA Ha3bIBaJICS Mycnenis,
OH Cc6emJiblil U )KapKuii, BCE B HEM TFOPUT U IbLIaeT *.

(19) svd var alt pat, er vissi namunda Muspelli, heitt ok ljost (SnE 4,
10-15).
“To Bc€, uTO 3HANMM ONM3 Mycnenibexetima, ObUIO TOPSYAM U c8em-
abim’*,
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19) Ilpenukarsl cyObekTa:
HA3bIBATHCS:

(20)  Fyrst var po sa heimr i sudrhalfu, er Muspell heitir (SnE 4, 8).
‘Bceero paHbliie ObLI MUp Ha I0T€, Ha3bleaicsi OH Mycneniv’*.

[Ipenukarsl Jokyca:
3HATB:

(21) Sva sem kalt sto0 af Niflheimi ok allir hlutir grimmir, sva var alt
pat, er vissi namunda Muspelli, heitt ok ljost (SnE 4, 10-15).
‘U ecriu n3 Hudmpxeiima 1ien Xoo/] ¥ cBUpenast Hermorosa, To Bcé
TO, 4TO 3Haau 61u3 Mycneanbcxetima, ObUIO TEIJIBIM U CBETIIBIM ¥,

[IpeaukaTbl HaIpaBICHUS, LICIH:
Opocarb:

(22)  ba toku peir siur ok gneista pa, er lausir foru ok kastar hafoi or
Mauspellzheimi (SnE 7, 14-17).
‘IToTOM OHM B3sUTH CBEPKAIOIINE FCKPEI, UTO JIETAN CBOOOIHBIMHU *,
u gvlopocunu [ux] u3 Mycnennvcxeima’.

JIE€TCTh:

(23)  en enn syori hlutr Ginnungagaps léttisk moti gneistum ok sium peim,
er flugu or Muspellzheimi (SnE 4, 10-11).
‘B caMyIo K€ OKHYIO 9acTh MUpOBOIl O€3MHBI 3aenanu UCKPHI
u3 Mycnennvcxeuma’ .

(24) il at lysa heimana af peiri siu, er flaug or Muspellzheimi (SnE 10, 5-8).
‘9T00BI OCBEIIATh MU, U3 TEX UCKP, UTO GbLiemanu u3 Mycnenib-
cxelma’.

20) 3BykoBast urpa:
MOBTOP OIHOKOPHEBOTO CJIOBA!

(25) il at lysa heimana af peiri siu, er flaug or Muspellzheimi (SnE 10, 5-8).
‘9T0OBI OCBEIIATH MUP, U3 TEX UCKP, UTO BhUICTAIN U3 Mycnenia mupa’.

8 To ecTb HE CBA3aHHBIMHU, HE MOBEPTIIUMUCS YIOPATOUECHHIO.



T. B. Tonoposa 195

KommenTapuii. [Ipexxne Bcero cieayer OTMETUTD JIBa 3aCIyKHU-
BaIOIIMX BHUMaHMs (akrta: Ip.-uci. Muspell aBuseTcs J0KaJIbHBIM,
a He TeMIIOPAJIbHBIM TEPMHUHOM, KaK B 3allaJJHOM apeajie JpeBHEerepMaH-
CKHUX SI3BIKOB, O €M HEJIBYCMBICICHHO CBHUICTEIHCTBYET COOTBETCTBYIO-
LUK SIIAYECKUN KOHTEKCT, CP.:

(26)  Fyrst var po sa heimr i sudrhdlfu, er Muspell heitir (SnE 4, 8).
‘Beero panbliie ObUT Mup Ha 10Te, Ha3bIBaJICS OH Mycnenns’*.

Kpome Toro, 3Ta iekcema MokeT 0003HaYaTh HE TOJIBKO ACXaTOIOTHYE-
ckue peanui (cp. coiHogeti Mycnenis), HO ¥ OHY U3 CyOCTaHIHIMA JIJIS CO3-
JlaHus1 KOCMU3UpoBaHHOM BeenenHou (SnE 4, 10-15; 7, 14—-17; 10, 5-8).
Uro kacaeTcst APYroil HOMUHALIMK Mupa — p.-uci. Muspells-heimr ‘My-
CHEJUIS MUP’, TO ATOT KOMITO3UT WLTIOCTPUPYET HAJIMYKE TaK Ha3bIBAEMOTO
«POIUTENBHOTO U3bSICHUTEIHHOTO» U UCTIOIB3yeTcs i 0003HauCHUs
00beKTa, «POJI0Basi MPUHAJISKHOCTh KOTOPOTO BBIPAYKEHA YIIPABIISIFOIIIM
cymectBuTenbHBIMY [CTebnua-Kamenckuit 1955: 65]°, To ecth B naH-
HOM CJIydae pedb He WAET O TPAKTOBKE MyCHeIuIs Kak OIyIIeBICHHOTO
nuna. B kauecTtBe 0003HaYCHHS TIPOCTpAHCTBA Jp.-Uci. Mispell 3apuk-
CHUPOBaH JABaX/bl, a ap.-Ucl. Muspells-heimr ‘Mycnenist MU’ TPUKIBIL.

Kak yruxanvuwviil 10KyCc KOCMOTeHe3a YMOTPeOIsieTCsS UCKITFOUU-
TEJBHO B €/1. 4.; TIaJIe)KHas TapajurMa o0beInHsAeT uM. nai. (1 mpumep)
u par. naa. (4 npumepa: oauz Mycnenns (1), us Mycnennvcxeiima (3)).
JloMHHHpYeT CHHTaKCHUYecKash (pyHKIHS HarpaBlIeHHs, HeiH (3 cIoBo-
yrotpeOneHust; temems uz Mycnennvcxetiva (ABaxIsl), bpocams u3z My-
cnenivbexetiva) Ha QoHe JoKyca (snaru 6nuz Mycnennvexetiva) n cyob-
exta (Mycneans nHazvisaemcs). [Ap.-ucn. Muspell:

— pempe3eHTUPYET MEePBbI KOMIIOHEHT KOMITO3UTOB — JIp.-UCI1. Miis-
pellz-megir ‘Mycuemnns ceiHOBBS' U Muspellz-sonir ‘Mycrienns
CBIHOBbBS

— BBICTYIAET B KaUeCTBE TUIIOHKMA TI0 OTHOIICHUIO K 00IIEeMy IT0-
HATUIO ‘Mup’ (Ap.-uci. heimr),

o Cp. mpuMep «POAUTEIBHOTO U3BSICHUTEIBHOTO» — JAp.-HCH. askr Yggdrasils
‘scenb Urrapacunp’ [CrebnuH-Kamenckuit 1955: 65].
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— aCCOLMHUPYETCS C MCKPAMU U TOpPeHueM;

— 0OHapy>XMBaeT TATOTEHUE K PALY MH(POIOTUYECKUX MOTHBOB!
Cp. TPaKTOBKY np.-uci. Muspell, Muspells-heimr kak nepBomare-
PMH, TIOCTYXXUBIIEH CyOCTAHITUEH ISl CO3IaHMsI KOCMU3UPOBaH-
HOU BCEJIEHHOW B MM (pe TBOPEHUS, BOIUIOLIAIOIIEHN 1menio U ceem,
KOTOpBIE BCTYITMIIN BO B3aUMOJICHCTBHUE C MTPOTHBOIIOJIOKHBIM Ha-
4aJIoM — X0J10/10M U3 ‘Mupa tymana’ (np.-uci. Nifl-heimr), anmto-
3MI0 HA OHOMATETHYECKHIi aKT, OCYIIECTBIIsIEMBbIH OoraMu ', U ux
JeMHYPrUYecKYI0 JIeTeIbHOCTh — MPUKPEIICHHE UCKp 13 My-
crielibcxeliMa K HeOy Jutst ocBerieHus: Mupooit 6e31ab1 (SnE 7,
14-17) !, a Takke 3CXaTONIOTUYCCKUE KOHHOTAIIMN chbIHOBel My-
cnesst (np.-ucn. Muspellz-megir, Muspellz-sonir), TpOTUBHHKOB
OOrOB B MOCJEIHNE BpeMeHa (JIp.-uci. ragna reok).

[ToaBoAs UTOTH M3YyUYSHUST KOMITO3UTOB — ABYWICHHOTO (p.-uci. Mui-
spell ‘BpeMeHH yHWUYTOXEHHUE ) M TPeXwIeHHOTO (1p.-uci. Mu-spells-
heimr ‘BpeMeHH YHUUITOKCHHS MHP’), CITYKAITUX JJIs1 HOMUHAIIUA MPO-
CTPAHCTBEHHBIX IOHSATUH, MO)KHO BBIICIHTH Clenyiomue (HaKkTopsl,
OKa3aBlllKe CYIIECTBEHHOE BIHMSHUE Ha KOHCTUTYUPOBaHUE JAHHBIX,
U PEKOHCTPYHUPOBATh HEKOTOPBIE 3aKOHOMEPHOCTU. B «Muaameit Dane»
HccIeIyeMble ISKCEMBI 0003HAYaIN OHY U3 IEPBOCTUXUH, SIBISBIIUXCS
cyOcTaHIMe# MIsl CO3JJaHusI KOCMU3UPOBAHHOW BCEJICHHOU, — Kap,
OTOHB, c6em, — TIPEICTABICHHON B JIOKAJBHOM Koze (Mycneino —
sto mup (SnE 4, 8), Tak xe kak u Mycnemibxeitm, OykB. ‘Mycmen-
s mup’).

B unTepnperanuu Hy>kKAa0TCs 002 KOMIOHEHTA KOMITO3UTA JIP.-UCIL.
Mu-spell: He BBI3BIBACT COMHEHHI, YTO AP.-UCIIL. Mii- — 3TO HHI'BEOHCKOE

10 Cp.: Fyrst var po sa heimr i suorhalfu, er Muspell heitir (SnE 4, §) ‘Bcero
pasblIe ObUT MUP HA [OTe, Ha3vieancs OH Mycnenny’*.

' Hamek Ha Hajau4ne CyObeKTa B IEPUOJ CO3HIAHMS KOCMOCA COACPKUT IIIarolt
3HaTh: Svd sem kalt stoo af Niflheimi ok allir hlutir grimmir, sva var alt pat, er vissi
namunda Muspelli, heitt ok ljost (SnE 4, 10-15) ‘U ecmu u3 Hudnbxeiima mmen xo-
JIOJI M CBUPETIasi HETMorozia, To BeE To, UTo sHanu 61m3 Mycnennvcxeiima, ObIIO TETUTBIM
U CBETIBIM ¥,
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3aMCTBOBaHHE, O YeM CBHJIECTENILCTBYET Je(eKTHBINH GoHeTHYeCKuii 00-
JIMK 3TOTO 3JIEMEHTA; BTOPOil 37IEMEHT — JIp.-UCIL. spell,— peann3yonmit
UJCI0 yHUumodxcerus (Ip.-uci. spilla), kaxxeTcst HeIOTHYHBIM C TOYKHU 3pe-
HUSI CEMaHTHKH, KOTJa pedb HIET O CO3MIAHHM, MU(E TBOPCHUS, OIH-
CBIBAIOIIEM KOCMOTEHE3.

4. Ip.-uca. Mu-spell B «Ctapuieit daae»

HpI/IBeZ[eM SAANYECKHUE KOHTCKCTHI, B KOTOPBIX 3aCBUICTCIIBCTBOBAH
JIAHHBII KOMIIO3UT:

(27) Kidll ferr austan, koma muno Muspellz /| um log yoir, enn Loki
styrir; I/ fara fifls megir meo freca allir. (Vsp. 51)
‘C BocTOKa B najibe Mycnenns "> momy // TbIBYT 110 BOJTHAM, a JIoku
npaBuT; // enyT ¢ Boiakom [DeHpHpOM| CHIHBI BEJIMKAHOB .

(28) enn er Muspellz synir rioa Myrcvio yfir. (Ls. 42)
‘koJib Mycnenist ChIHOBbBsI CKBO3b MIOpPKBHI ' TpOoCKauyT’.

B «IIpopunannu BETBBEDY, Tak ke Kak U B «Ilepedpanke Jlokm», ymo-
MHUHAIOTCS 700U WU CblHO6bs BeNUKaHa Mycnenis, KOTOPbIE HapsLy
¢ BonkoM dDenpupom u MudomorndeckuM TpukcrepoM Jloku acconnu-
PYIOTCSL ¢ «TUOENBI0 O0roB», 3CXaTOJIOrMYECKUM KPH3HCOM U MPEACTaB-
JSI0T yIpo3y ISl KOCMU3UMPOBAHHOM BCEJIEHHOM.

12 «Mycnennb — mo-BHIUMOMY, UMSI MUPOJIOTHYECKOTO cymiecTBa. Jliogn My-
CIIEJUIst — Te, KTO OCyLIecTBIsAeT rubens 60roB (?). B npeBHEeBepXHEHEMELIKOM
npousBeaeHUN X B. BCTPEUAETCS CIOBO muspilli «koHel Mupa, CTpaIIHbIi Cym».
HesicHo, XpuUCTHAHCKOTO MPOUCXOXKJIEHHS 3TO CIOBO MM s3blueckoro» [Crapuias
Onna 1963: 218].

13 «Mrmopreuo — ,,TeMHBII Jec, MOrpaHUYHBIH Jiec rae-To Ha rore» [Crapmras
Onna 1963: 231].
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5. /IpeBHerepMaHcKue J1aHHbIE

CBUIETENbCTBA U3 APYTUX IPEBHETEPMAHCKUX apeasloB OrpaHUYMBa-
IOTCSl BCErO0 HECKOJIBKMMHM TPUMEPAMHU.

5.1. /IpeBHeBepXHeHeMelIKHE JaHHbIE

[pesxae Bcero cremyeT cocnarhbest Ha 6asapckyio oMy X B. C TEM JKe
Ha3BaHHeM — «MyCIIHIUTHY, ¢ HAaIpsDKEHHBIM JApaMaTH3MOM H300paka-

IOIIYIO THOENh MHpa:

(29)

s0 inprinnant die perga, poum ni kistentit // énihc in erdu, aha
artrunknent, /| muor varsuuilhit sih, suilizot lougiu der himil, //
mano fallit, prinnit mittilagart, // stén ni kistentit, verit denne
stiatago in lant, // verit mit diu vuiru viriho uuison: // dar ni
mac denne mak andremo helfan vora demo miispille. /| denne
das preita uuasal allaz varprennit, // enti vuir enti luft iz allaz
arfurpit.

‘TOTJIa 3arOpATCS TOPHI, JEPEBO HE YCTOHUT // HUKAKOE Ha 3eMIle,
BOJIBI BBICOXHYT, // MOpE MOTIOTUT cebsi, HeOO 3aiiMeTcs mamMe-
HeM, // MecsI yIajieT, MUp 3aropuTcs, / KaMeHb HE YCTOUT, TPH-
XOIUT CYIHBIH EHb Ha 3€MIIIO, // IPUXOIUT, YTOOBI JIIONMEH mpe-
CIJICIOBATh OTHEM: // TOTJ]a HE CMOXKET OJIMH POJCTBEHHUK IIOMOYb
JIPyToMy OT Mupa eubenu, // Toraa BCs MIHUPOKas 3eMJisi CTOPUT, //
U OTOHb U IIOPBIB BETPA BCE CMETET .

B mpuBoguMom (parmMeHTe OMUCHIBACTCS IKNUPOCUC, BCEMUPHAS

KatacTpoda ¢ KIOYCBBIMH MOTHBaMH rOpeHus (1I.-B.-H. inprinnant,
prinnit, varprennit) U OTHS, TUIaMeHU (I.-B.-H. lougiu, vuiru, vuir),
MO3TOMY MEpPeBOI I.-B.-H. miispill xak Weltbrand ‘MupoBoit noxap’
[Schauffler 1917: 72] xaxeTcs BHojHe ompaBaaHHbIM. OOpamator
Ha ce0sl BHIMAaHME J]Ba HEMAJIOBAXKHBIX 00CTOSITEIbCTRA: HCIONb30BAHUE
apXaWvHbIX OOIIETEPMAHCKUX TEPMHHOB, HEOTHEMIIEMBIX 3JICMEHTOB
Muda TBOpeHUs (Cp. 1.-B.-H. mittilagart, GyKB. ‘CpellHee OTOPOKECHHOE
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MPOCTPAHCTBO '*) HApsITy C OYEBUIHBIM BO3JICHCTBUEM XPUCTUAHCKOTO

MHPOBO33PEHUS, MPOSBISIOLIETOCS, B YACTHOCTH, B OTCHUIKE K CYOHOMY

OH10 (1.-B.-H. Stilatago) " CIOKETy 0 Tudenu nmpopoka Wnmu, Karmmm Kposu

KOTOPOTO, MaIaf0NIie Ha 3eMITI0, ¥ TIOCITYKHIJIM IPUINHON BO3TOPAHUS

BceseHHoi . CreyeT MpoMLTIOCTPUPOBATH JAJIEKO HAYIIEE CXOJICTBO

9TOTO OTPHIBKA C AMUYCCKUMHU ICXATOJIOTUIECKUMHU MPEACTABICHHUSIMHU.
Cp. «IIpopunianue BETHBBI»:

(30) Breedr muno beriaz oc at bonom verdaz, // muno systrungar si-
fiom spilla; |/ hart er { heimi, hordomr mikill, // sceggold, scalmold,
scildir ro klofnar, // vindoldm vargold, aor verold steypiz,; /| mun
engi madr gorom pyrma (Vsp. 45).
‘bparhst HAYHYT OUTHCS OPYT C OPYTOM, // POMMYHN OTH3KHX VHUY-
modxcam; // TATOCTHO B MUpE, BEJIMKUHN Oy, // BEK Me4el 1 CeKup,
TPECHYT LIUTEHI, // BEK Oypb ¥ BOJIKOB J0 eubenu mupa'®; // maauth
YEeJIOBEK YeJIOBEKa HE CTAHET .

braromaps TakuM COBIAACHUSM MOKHO KOHCTAaTHPOBATh HAIHYHEC
pedekcoB B 6aBapckoit mosme «MyCHULIN U B APEBHEUCIAHICKOM
«Crapmieit Dne» o0IMUX ICXaTONOTHYSCKUX MPECTABICHUMH, KOIUPYe-
MBIX [JIaroJIOM ‘VHuumooicams’ (np.-uci. spilla, n.-B.-H. spillan), nonsepr-
LIUXCSI B HEKOTOPOI CTETIEHU BO3JICHCTBUIO XPUCTHAHCTBRA.

5.2. JIpeBHecaKCOHCKHE TaHHBIE

JpeBHecakcoHckas nmosma «Xenuanay («Crnacutensy), BecbMa MpH-
MEUaTeIbHOE TIOATHIECKOE IPON3BEACHHE, H3JIATaloIIee 3eMHYIO KHU3Hb
Nucyca Xpucra, oTHOCHUTCA K KaHPY «EBaHTeNbCKUX TapMOHUN», TaK

14 Cp. apeBHeucnanackuit Muarapa (ap.-uci. Mid-gardr ‘cpenHee OropoykeHHOE
MPOCTPAHCTBO ) — MPOCTPAHCTBO, HACEJIEHHOE JIIOIbMU M 3aHUMAIOIIEE CPEHIOI0
30HY YHUBEPCYMa, COITIACHO HIIMIECKO MH()OIIOITUIECKON MOIETH MUPA.

15 Cp.: s0 daz Eliases pluot in erda kitriufit, // so inprinnant die perga ‘tax uro Wnuu
KPOBb KaraeT Ha 3eMIIt0, // TOT/1a 3aropsTCs TOph’.

16 ByKkB. ‘IOKa MHp HE CBEPTHETCS .
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KaK OCHOBBIBA€TCSl Ha MOBECTBOBAaHMU YETHIPEX €BAHICIUCTOB, JaTUPY-
eTcst mpubmsuTenabHo 830-Mm rojom (pykonucu: MronxeHckast (Cgm 25,
oxono 850 r.), Jlongonckas (Cotton Caligula A VII, 970 r.) u Tpu ¢par-
MeHTa MeHbIero oobema (bepnuackuit, Batukanckwii u [1ITpayOuHTcKmit
850-880 rT.)); aBTOp €e HEM3BECTEH, MTPE/IIONATAIOT, YTO OH ITPUHAIICKAIT
K KpYTy AyXOBHBIX JIUII 13 Dyibackoro MoHacThIpst. Crienuduka 3Toro mna-
MSATHHKA MTUCbMEHHOCTH 3aKJII0YAeTCA B OPraHMYHOM CIUIaBe JIpeBHETrep-
MAaHCKOM 3MMYECKOH TpaJUIUi 1 HOBOTO XPUCTHAHCKOTO MUPOBO33PCHHUSL.

B «Xenmanne» uHTepecylomas Hac JeKceMa 3aCBHJICTEIbCTBOBAHA
TIBAYK/IBL:

(31) mitspellis megin obar man ferit, // endi thesaro [uueroldes.]
Than is allaro [accaro] gehuilic // geripod an thesumu rikea: scu-
lun iro regangiscapu // frummien firiho barn. Than tefarid er{d}a
(Hel. 2591-2594).

‘eubenu mupa cuna npuaeT Ha '’ roneii // u Ha aToT Mup. Torna ka-
XKJI0€ TI0JIe // IPOTafeT B ATOM 3eMJle; JOJDKHBI CBOIO Cyab0y * //
coBepmuTh Jitoau. CTHHET 3eMIIs .

(32) Mitspelli cumit // an thiustrea naht, also thiof ferit I/ darno mid is
dadiun, so kumid the dag mannun, // the lasto theses liohtes, so it
er these liudi ni uuitin, // s6 samo so thiu flod deda an furndagun, //
the thar mid lagustromun liudi farteride, // bi Noeas tidiun (... //
s0 uuar{d} ok that fiur kuman // hét fan himile, that thea hohon
burgi // umbi [Sodomo land] suart logna bifeng // grim endi gradag,
that thar [nénig gumono] ni ginas // bititan Loth éno (...) // that
[o{d}ar al] brinnandi fiur, // ia land ia liudi logna farteride: //
so0 farungo uuar{d} that fiur kumen, so uuar{d} ér [the] flod so
samo: /] s6 uuir{d}id the lazto dag (Hel. 4358-4375).

‘Tubenv mupa npuAeT // B TEMHYIO HOYb, KaK BOp MOSBIsICTCS //
TAHO CO CBOMMH MPOCTYNKAMHU, TaK TPHIET JICHb JIFOMIIM, // T0-
CJICIIHUI TOTO CBETa, TaK 4YTO JIIOAU HE Y3HAIOT, // KaK U MOTOII
MIPOM30IIIEN B IPEBHUE THH, // U TaM MOPCKUMH BOJTHAMH JTFO/ICH

17 BykB. ‘Haj; oBepX .

18 BykB. ‘00rOB TBOpEHHUE .
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YHUUTOXUJI, // BO BpemeHna Hos. (...) // Tak ke 1 OroHb NpujaeT //
ropstuuii ¢ Heba, Kak U BbICOKHE Tophbl // Bokpyr Comoma dyepHoe
IIaMsi OXBAaTHIIO, // JKECTOKOE M JKaJHOE, TAK YTO HUKTO U3 JIFOIEH
He craccs // kpome ogHoro Jlora (...) / B Apyrod pa3 ropsmuit
OTOHB // ¥ 3eMJTFO | JIFOJICH TUTaMsI UCTPEOUIIO: // TaK yKe BHE3aITHO
OTOHb IPUIET, KaK U IOTOII, // HaCTaHeT MOCICAHUI ICHB .

B npuBoAMMBIX BbIIIe (hparMeHTax NPHUBICKAIOT BHUMAHUE CIETYIO-
e (hakThl: ykazanue Ha illo tempore, ‘iepBoOHavYalIbHBIC BpEMeHa , OT-
chiIaroIye K Mudy TBopeHus (cp. an furndagun ‘B IpeBHUE JTHU); HAJIH-
YHe apXaudHBIX JPEBHETEPMAHCKHUX MOHATHH (Cp. 0003HAUCHHE CYIbOBI
Kak ‘00TOB TBOPEHUS — JIp.-CaKC. regano-giscapu) U OTUCTIUBBIC IC-
xarojioruueckue koHHoranuu . Ha atom (hoHE BIOIIHE OPraHUYHBIM
BBIIJIITUT YIIOTpeOIeHHe JIp.-CaKc. miltspelli Kak apXxanuyHOTO TEPMHUHA,
MapKUPYIOIIETro KOHEIl CBETa, aCCOIMUPYIONIUICS ¢ KOHIIOM MUPA B pe-
3yJbTaTe BCEJICHCKOTO Moxkapa. Tema copenus paspaborana B JIyUIINX
TPagUIHIX TEPMAHCKOTO 3110Ca, CP. ONMCAHUE OTHEHHON KaTacTpO(bI:
TOPSIYUI OTOHB, IPUXOIANIMIA ¢ HeOa (that fiur kuman // hét fan himile);,
OKCIOMOPOH ‘uepHoe mnamst’ (suart logna); ‘ropsimee tuiamst’ (brinnandi
fiur); npuBoauTCS OnbNelickas aHanorus co cxkuranueM Copoma, KOTo-
pOe Mo BHE3AMHOCTH CBOETO HACTYILICHUS CPABHUBACTCSI CO BCEMHUPHBIM
nororoM. CleyeT OTMETHTD, YTO SKITUPOCHC, PEeaTH3ysl KII0YEBOH MO-
THUB THOCTIH MHPa, HE HCUEPITBIBACTCS M, TOCKOJIBKY 3aTparuBacT U Ipy-
rue cepbl, 00HAPYKHUBasI CXOICTBO C IPEBHEBEPXHECHEMEIIKOH ITOIMOM
«Mycmummy. Cp.:

(33) an themu mareon daga: that uuirdid her ér an themu manon skin //
iac an theru sunnon so same, gisuerkad siu bédiu, // mid [finistre]
uuerdad bifangan, fallad sterron, /! huit heben[tungal], endi hrisid
erde, bibod [thius] bréde uuerold (Hel. 4310-4314).

‘B OTH 3HAMCHUTHIC JTHU: CO CBETOM Mecsla // ¥ COJHIA BOT YTO
CIIyYMUTCS: IOTaCHYT OHU 004, // MpakoM OyayT OXBau€Hbl; yHaayT

19 Cp. ap.-caxc. the dag mannun, // the lasto theses liohtes ‘ nenp monsam, // mocnen-
HUi1 9TOTO CBETA’; the lazto dag ‘mocnenHuii 1eHs’.
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3Be3/Ibl, // CBETsIUECS HeOECHbIE CBETUIIA, U 3aJPOKUT 3eMJLs, 3a-
TPsICETCsI IIUPOKAst BCEJICHHAS .

6. CemaHTHYeCKasi PpEKOHCTPYKIHUA

BoccranoBienne UCKOHHON (DOPMBI 0OIErepMaHCKOTO TEPMUHA,
KOAUPYECMOTO pacCMaTpuBacMbIMH HaMHU JIECKCEMaMHU, HC NPEACTAB-
JSeTCS BO3MOXKHBIM 0€3 MHTEPIIPETANH MEPBOTO KOMIOHCHTA KOM-
no3uta mii-. [IpenmaraeTcs ciemyromas TpakKTOBKa 3TOTO dJIeMEHTA
U CaMOTO CIOKHOTO cioBa: «Mispilli bedeutet: Erdzerstorung, aus
*mii, einem sonst verschwollenen Wort, das nur noch in miawerff
(Gl. 72) vorkommt, dessen Bedeutung sich aus dem Synonym multwerf
ergibt: die Erde; spildan ags. = zerstoren, entspricht ahd. Spildan»
[Scauffler 1917: 69]%. Takoii BapHaHT BBI3BIBACT PsJ BO3PAKCHUI:
MPEICTABISACTCS HEHAJAC)KHBIM OMUPATHCS HA 2aNaKC 1e20MeHOH, TeM
Ooee rmoccy, 3aUKCUPOBAHHYIO BCETO 00UH pa3, K TOMY K€ 63 KOH-
meKkcma; KpoMe Toro, ocraercsi 6e3 00bsICHEHHH ee CTpaHHBIN (OoHeTH-
4eCcKUi 00NMK; APEBHECAKCOHCKHE (POPMBI HE MOTYT UMILTUIIUPOBATh
*mult, OHM OAHO3HAYHO YKa3BIBAIOT Ha (HOPMY C DIUMHUHUPOBAHHEM
HA3aJIBHOTO, TO €CTh *mund. MOXHO MPEMIOKNATH IPYroe perIeHue,
KIII0Y K KOTOPOMY TPEIOCTAaBIsIET JApEBHEHCIAHACKAs JIekcema: Mii-
spell < mp.-uci. mii-, ”HTBEOHCKOE 3aMMCTBOBaHUE, (DYHKIIMOHUPYIO-
Hiee Hapsiay ¢ HCKOHHBIM JIp.-HCI. mund ‘MOMEHT BpeMmeHnn («mund
2 n. ‘zeitpunkt’, nisl. far. norw. mund, aschw. munder, {...) munda
schw. V. ‘zielen, streben’, nisl. far. norw. munda. — got. mundon ‘seine
aufmerksamkeit richten auf’, vgl. mnl. mender ‘aufmerksam, sich
bestrebend’ got. mundrei ‘ziel’, ahd. muntari ‘eifer’» [de Vries 1977:

20 «Maspilli o603Hauaet ‘3eMiu paspyuieHue’ (<*mii, cioBa co CTepPIINMCS 3Ha4e-
HHEM, 3aCBH/ICTEIILCTBOBAHHBIM eliie B miiwerff (rnocchbl 72), BOCCTAaHOBUThH KOTOPOE
MO3BOJISIET CHHOHUM multwerf ‘3emins’; np.-cakc. spillan = n.-B.-H. spildan ‘pa3py-
mare’» [Scauffler 1917: 69].
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395]?' ¢ peKOHCTPYKIMEH 3HAUCHUS ‘cmpemumsbcst’ > ‘yenv’ > ‘Koneu-
HbLU NYHKM, MOYKA B TPOCTPAHCTBE WK BpeMeHU ) & «Ap.-uci. spilla,
Ip.-aHri. spildan, spillan, np.-caxc. spildian, n.-B.-H. spildan ‘pa3-
pyuiath, yHuuToXath’» [de Vries 1977: 535], To ecTh ‘Toukm (B mpo-
CTpaHCTBE / BpeMeHHU) YHUUTOXeHHe . [IpaBoMEepHOCTH Tako
HHTEPIPETALUH IIEPBOTO KOMIIOHEHTa KOMITO3UTa BEpUPHUIHPYET (PH-
TYPUPOBAHHE AP.-UCI. /mund ‘MOMEHT BPEMEHHU B KOCMOTOHHYECKOM
cepe, cp. mudonoruueckuit nepconax no umenu Mundil-fari, 6yxs.
‘B (ompeiesieHHoe) BpeMs ABMKYIIuiics’, otia Mecsna u ConHna, npes-
Ha3HA4YCHHBIX JUIsl U3MEpeHus BpeMenu (oldom at drtali (Vm. 23)). Ipe-
HUMYIIECTBO TaKOH PEKOHCTPYKINH BEPUPHIUPYETCS TPEMS IPHIHHAMU:
HaJUYHEeM HCKOHHO IPEBHETePMAaHCKOTO CJIOBa, 3a(MKCUPOBAHHOTO
B HECKOJIBKUX SI3BIKOBBIX apeanax; (GpurypupoBanueM MU OIOruie-
CKOTO MEPCOHAXa C JAP.-HCI. mund B KaueCTBE MEPBOr0 KOMIOHECHTA
UMEHH; COYCTAHHEM dJIEMEHTa mund C TIATOJIOM O8UNCEHUs TEPM.
*faran, cp. np.-ucn. Mundil-fari, OykB. ‘B (ompenelieHHOE) BpeMsl JIBU-
KYIIUHCS’ U Ip.-cakc. migtspellis megin {...) ferit ‘Tubenu Mupa cuia
(...) nBmwxkercsa’ (aHamornyno: Mitspelli cumit ‘TubGens Mupa npuxo-
auT’)*. B cBeTe 3TOH rUNOTE3bl MOXHO BBICKA3aTh MPEINOI0KEHHE
0 ap.-uci. Mu-spellz-heimr ‘Toukn (B IpOCTPAHCTBE / BpDEMEHU) yHHU-
TOXEeHUsT MHUp’, 3aUKCUpOBaHHOM B «Miaamieit Dage»: ymepOHas
(hopMma 1mepBOTro KOMIIOHEHTa KOMITO3UTa U ACEMaHTHYHOCTH BTOPOTO
KOMIIOHEHTa BO3HUKIIH OJaroaps JaBJICHHUIO 3aMafHOTEPMAHCKHUX 9CXd-
MON02UYECKUX MEeMNOPALbHbIX TEPMUHOB — Ip.-CaKc. mut-, mudspelli,
I.-B.-H. miispilli, OykB. ‘BpeMeHU YHUUTOXKCHUE , HAUMEHOBAHUH KOHIIA
MHpa, 00TaJAI0IINX JOCTATOYHO MOTHBUPOBAHHOM BHYTpEHHEH (POpMOii,
KOTOPBIE CMOIVIM OKa3aTh BO3/CHCTBUE HA (HOPMUPOBAHUE IMIMUECKOTO
CJIOXXHOTO cJIoBa Ojaromapsi CBOeH AKCIPECCUBHOCTH, Mepenaromen

2l (... Mund 2 cp. p. ‘MOMeHT’, uci., bap., HOpB. mund, Ap.-wBeA. munder
(...) munda cnab. 1. ‘cCTaBUTPH mepea coOOH Lelb, CTPEMHUTBCS , UCH., (ap., HOPB.
munda.— rOT. mundon ‘HaNpaBIATh CBOE BHUMaHHE HAa YTO-TH0O0’, Cp. Cp.-HUIAEPIL.
mender ‘BHUMATEIBHBIH, CTPEMSIIUICS K ONPEACICHHON LIENN’, TOT. mundrei ‘1eTb’,
I.-B.-H. muntari ‘perue’» [de Vries 1977: 395].

22 AnanornuHo: Mitspelli cumit ‘TuGens MUpa IPUXOIUT .
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00pa3 orHeHHoi rubdenu Mupo3nanus. Becb mpouecc MoXHO BOCCTaHO-
BUTb B CJISAYIONIEM BUJIE: HCXOJHBIH 10Ky C Kocmoeeneza (Ap.-uci. mund-
‘Touka B npocmpancmee’ B Mude TBOPEHHsI, 3 KOTOpOH oOpa3oBaiach
BCeJICHHas (TIepBOCTHXUS mena (np.-ucit. Mu-spellr, Mu-spellz-heimr),
BCTYMNHUBIIAS BO B3aWMOJIEHCTBUE C X0JIogoM B «Mmanmeit Dume»),
U ‘Touka BO gpemenu’ (cp. ap.-uci. Mundil-fari, 6yxe. ‘6 (onpedenen-
noe) epems osudcywuiics’, omey Mecsya u Connya) — udes menia,
ceema, 2operus, aKTyalbHas IS SAJAMYECKON MOAEIH MHPA, OKa3bl-
BaeTCs BOCTPEOOBAaHHOW B 3amaJlHOTEPMAHCKOM apeasie, TJie OHa COOT-
HOCHTCSI HE C KOCMOJIOTHEH, a C acxamono2uell W, CIeI0BAaTEIBHO, H30-
OpaxxaeTcsi B meMnopaivHoM, a He JOKAIBHOM KoJIe (Ip.-caxc. miut-,
mudspelli, n.-B.-H. mispilli, Oyke. ‘spemenu ynuumodicenue’); — obpam-
Hoe 8030elcmsue 3anadH02ePMAHCKUX ICXAONI02ULeCKUX npedcmasie-
HULL HA UCXOOHBIU JIOKATIbHBIU MEPMUH KOCMO2eHe3d 8 300U4ecKoll Mo-
denu mupa, gopmupyrowee obpas coinosell Mycnenns, yrpoxxaronux
CYIIECTBOBAHHUIO MHpA B MPEIIBEPUN «THOCIH OOTOBY, U HCKAKCHHE
B pe3yibTare 3auMcTBOBaHUs (np.-uci. Muspell, Muspells-heimr).

CnucoK yCJI0BHBIX COKpalleHH

JlpeBHerepMaHcKHe TEKCThI

np.-cakc. Hel.— Heliand «Cnacurenby; Ls. — Lokasenna / «Ilepedpanka Jlo-
km» («Crapmas Dnna»); Vm. — Vafpriaonismal / «Peun Bagtpynnupa» («Craprras
Dnnay); Vsp.— Volospa / «IIpopunanue BEnsBe («CTapmas Oama»); SnE—Edda
Snorra Sturlusonar («Magmas Diax»)

Ha3Banus s3b1k0B

TepM. — FepMaHCKHH; TOT. — FOTCKHIA; 11.-B.-H. — JAPEBHEBEPXHEHEMEIKHUHI; Ap.-
HCI. — JIPEBHEUCIIAHCKUI; Ap.-CaKC. — IPEBHECAKCOHCKUI; UCII. — UCIIAHICKUH;
HOPB. — HOPBEIKCKUIL; CP.-HUAEPI. — CPeTHEHUCPIAHACKHIH; (ap. — papepckuii

I'paMmaTHYecKkne cOKpaneHnst

€Jl. 4. — EJIMHCTBEHHOE YKCIIO; JIaT. [ajl. — JaTeIbHbIN Magexk; UM. Hajl. — HMe-
HUTEJIBHBIN Ma/IeK; MH. 4. — MHOXXECTBEHHOE YUCJI0; POJI. MaJl. — POIUTENIBHBIN Ia-
JIeK; ¢1a0. TIT. — cIalblid IIarolt; cp. p. — CpeiHuid pox; subst. — substantivum, umst
CYIIECTBUTEIILHOE
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Hnbie cokpamenust
OyKB. — OYKBaJbHO; CP. — CPaBHHU.
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